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Pavilionul cu Paulownia

KIRITSUBO

Nu e zi sd nu te poarte gdndul la Murasaki

;i la Genji Strdlucitorul.

Akiko

a Curtea impiratului |aponiei - Pe vremea cui si fi fost

oare? - se aflau mai multe consoarte qi concubine, insi
in inima lui se cuibirise dragostea pentru una care nu se

num[ra printre cele de rang foarte inalt. Semenele ei, care igi

dobAndiseri pozlliade la bun inceput gi considerau ci li se cuvine,

de vreme ce aveau tali qi frali cu trecere in oragul de scaun, o

disprefuiau gi o pizmuiau totodatl. Flicirile gelozieile pirjoleau

gi mai riu pe concubinele de rang egal sau mai mic, cici doar

concubina favoriti ii era aproape impiratului gi numai dupi ea

trimitea seard de sear6. O duEminie nemaiv[zuti 9i nemaiatzitit

o impresura, slibindu-i trupul Ei prip[dindu-i inima. Cu cAt igi

dorea mai mult si se intoarci la casa pirinteasci, cu atit impdratul

tAnjea mai tare dupi ea gi nici ci ii pdsa de dojeni Ei cleveteli.

Rangul tatilui ei nu ii inglduise si fie numai doamni de

onoare. Socotind-o de vili nobili, cu maniere alese, implratul
o poftea mai intii pe ea ori de cite ori se ivea la Curte vreun

prilej de mrzicd sau de distrac{ie. Iar gestul de a o re}ine pini
la prdnz trlda nesibuinfi.
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Purtarea impiratului ar fi putut deveni o pati ru$inoase in
paginile istoriei virtulilor impdritegti. StAnjenifi peste m[suri,
nobililor de rang inalt gi curtenilor nu le rimdnea decit si aibi
ribdare si iqi revind, preficAndu-se intre timp c[ nu ii iau in seami

iubirea nebuni. $i in China existase o preaiubiti - frumoasa

Yang Guifeil - pentru care impdratul igi neglijase indatoririle,

atr[gAndu-gi revolta supugilor. Purtarea acestuia stiruia inc[ in
amintirea multora, dar sperau ci in |aponia nu se va ajunge

pAni la sacrificarea iubitei.2 in ciuda przderiei de necazuri indu-

rate, dragostea nemirginiti a impiratului i-a dat putere concubinei

japoneze si le lini piept qi s[ rimdni la Curte.

Tatll ei, Dainagon, se stinsese din viafi, iar respectabila mami,

deqi viduvi, se striduise din risputeri s[ igi creasci fiica in aga fel

incAt si nu fie cu nimic mai prejos decdt fetele de familie buni
ce iqi croiau cu semelie drum la Curte. Nebizuindu-se insl pe un

protector cu trecere, Concubina se simlea de multe ori oropsiti.

$i totugi... si fi avut intr-o alti viali o legituri strdnsi cu

impiratul? Cum s-ar explica altfel ci i-a diruit un b[iefel cum

nu se poate mai drigilaq? Maiestatea Sa ardea de neribdare sl
igi vad[ pruncul, aga ci i-a poftit la Palat de indatl ce a trecut
perioada interzisi.3 Copilaqul era neinchipuit de frumos. Primul

siu niscut, z[mislit de Consoarta Kokiden - fiica lui Udaijin,

cu sprijin puternic pe linie materni -, avea ganse mari si devini
prin! mogtenitor gi tofi il socoteau ca atate, recunoscAnd ins[
ci nu era nici pe departe atit de frumos ca pruncul nou-venit pe

lume. Degi ii acorda celui dintAi niscut atenlia cuvenitd, impira-
tul nu putea si nu-gi reverse dragostea nestiviliti asuPra celui mic.

2.

I. Concubina impiratului Xuanzong (685-762), socotitl una dintre cele

patru mari frumuseli ale Chinei Antice.

impiratul a fost obligat si ceari uciderea lui Yang Guifei pentru a

pune capit revoltelor.

Femeile se intorceau la casa plrinteasci pentru a naqte, nagterea fiind
considerati maculantl qi impunAnd izolare.

3.
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inci de la nagtere nu a existat umbre de indoiali ci impiratul
il prefera in sufletul siu, iar mama fiului mai mare se temea ca

acesta si nu igi piardi titlul de prin! mogtenitor. Fusese prima
consoarti a impiratutui. El venise la Palat in fragedi tinerele
gi, dupd indelungatul lor trai impreun[, nu putea fi nepisitor
la dojenile gi sim{imintele ei nestipdnite. Cugetul il mustra, insl
nu indeajuns.

Cu toatl dragostea nivalnici a Maiestilii Sale, din pricina
riutifilor 9i intrigilor de la Palat, unde la tot pasul i se ciuta pricini
ori era batjocoriti, Concubina iqi pierdea vigoarea gi curajul pe

zi ce trece, suferind tot mai mult. inciperile sale se aflau ln
Pavilionul Kiritsubo, aqezat in colpl de nord-est al Palatului

Imperial. Cum impiratul o vizita deseori sau ea rispundea
chemirilor lui in noapte de gi mai multe ori, aveau de trecut pe

lAngi locuinfele altor concubine, stArnind negregit gelozia acestora

9i fbcindu-le s[ niscoceasci fel de fel de r[utdli la intririle gi

ieqirile coridoarelor Ei galeriilor. O dati au imprigtiat gunoaie

in calea doamnelor de onoare ce o insofeau, pricinuind strici-
ciuni grave la poalele vegmintelor; alti dati, rivalele din doui
cl[diri aliturate s-au vorbit s[ incuie in acelagi timp uEile din
capetele unui coridor gi au fintuit-o locului pe Kiritsubol.

Afldnd despre nesfdrgitele umilinle indurate gi simlind-o cAt

se poate de mAhnit[, impiratului i s-a ficut mili de ea gi a
agezat-o in Pavilionul Korydden, legat de Seiryoden, unde igi

avea el inciperile. Pentru asta a trebuit s[ o mute pe concubina

de acolo intr-o aripi mai lndepirtat[ a Palatului. Ura alungatei

a devenit de neimblAnzit.

Cind vl[starul impiritesc a implinit trei ani, ritualul de lmbr6-

care pentru prima oard a hakameiz a fost pletit din vistieria

1. Numele sunt traduse in Glosar. Nota traducdtoarei oferd explicalii
privind acordarea numelor. De exemplu, Kiritsubo gi-a primit numele

de la pavilionul in care locuia.

in Epoca Heian, hakama erau nigte pantaloni foarte largi, purtali pe

sub straturile de vegminte atAt de b[rba!i, cAt gi de femei. Ritualul
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imperiali, pentru a nu fi cu nimic mai prejos decAt cel ai fiului
mai mare. Fapta nu a trecut neobservatl, fiind o noui pricini
de cleveteli. $i totugi, pe mlsuri ce cregtea, biielelul dovedea

atAta frumusele gi inteligenli, inc6t nimeni nu ii purta vreun

gind riu. Chiar gi erudilii de la Curte gi mulli oameni in toati
firea se minunau ci venise pe lume o fiinli atAt de aleas[.

in vara aceea, Miyasudokorol s-a simlit din ce in ce mai riu
qi ar fi vrut s[ se intoarcl la casa pirinteascl, dar impiratul nici

nu voia si audi. Deqi o qtia firavi, nu s-a ingrijorat Ei a indemnat-o

s[ rimdni la Palat ca si se intremeze. Starea ei se inriutllea insi
tot mai mult, iar in ultimele cinci sau gase zile nici nu se mai linea
pe picioare. Mama ei, vdduva lui Dainagon,l-a implorat cu lacrimi

in ochi sd ii ingiduie si plece. Ca si nu mai indure 9i alte umilinfe

qi si nu se abati vreo nenorocire asupra fiului ei, Kiritsubo s-a

hotirAt si il lase acolo gi si se furigeze lard s[ prindi cineva de

veste. impiratul socotea c[ nu zre cum s-o mai opreasc[, dar il
mAhnea peste mlsurl c[ nu o poate mlcar conduce.2

Chipul ei incAntitor devenise tot mai uscifiv, iar sufletul ii
era coplegit de o tristele nemirginiti la gindul despirlirii. Nu

o putea mirturisi pentru ci nu ii stitea in fire. V[zind-o secituiti

de puteri, impiratul nu mai gtia ce s[ ii fac[, mintea i se golise

de tot ce insemna trecut Ei viitor. O tot incredinla de dragostea

lui, cu lacrimi in ochi, insl Concubina nu mai rlspundea. Licirul
privirii i se stinsese gi zilcea firi vlag6. Chinuit de ingrijorare,

impiratul le-a poruncit slujitorilor si ii aduc[ o lectic[, dar tot

nu igi simlea cugetul impicat. S-a intors in camera bolnavei. Nu

ii venea si se desparti de ea.

1.

2.

hakamagi se desfigura la vArsta de trei sau de cinci ani, iar dupl anul

1600, la unsprezece ani.

Titlu dat concubinei care ii diruia impiratului un copil. (n.a.) Existi

mai multe miyasudokoro de-a lungul romanului, insi am renunlat la

acest titlu, pistrAnd numele pentru a inlesni lectura.

Eticheta imperial[ irtterzicea apropierea impiratului de bolnavi 9i morli,

ambele stiri fiind considerate maculante.
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- Mi-ai figiduit cd gi in cilitoria spre moarte rimAnem
impreunl. Nu se poate s[ mi lagi singur.

inlelegAndu-i prea bine simllmintele, Concubina i-a zis cu

amirlciune:

- imi sundL ceasul qi despirlirea m[ mAhnegte. De nu m-ar
impresura moartea...

Ar mai fi avut gi altele de spus, dar puterile au pirlsit-o.Yinind
cl se stinge, impiratul igi dorea si ii fie in preajmi, numai ci
primise veste despre vizita unor inalli preo[i, tocmifi si vini la
bolnavl in acea seari pentru a rosti rugiciuni de vindecare. Desplr-

lirea ii sfAqia sufletul, dar a lisat-o si plece la casa plrinteasc[.
Coplegit de tristele, impiratul nu a inchis un ochi toati

noaptea. Aqtepta cu neribdare zorii ca si trimitl un mesager.

Avea inima grea.

Auzind tAnguirile din casa Dainagon, mesagerul s-a intors
iute la Palat, descumpinit, cu vestea dureroasi: ,,$i-a dat ultima
suflare lndati dupi miezul noplii". AflAnd de moartea ei, imp[-
ratul s-a incuiat in odaie, doborAt de jale. Tare ar fi vrut s[ il
lini al[turi pe bdielelul rlmas firi mam6, insi datina nu-i per-

mitea si stea in preajma copilului indoliat. Toati Curtea ar fi
fbcut mare caz de un asemenea gest de neinchipuit, aga ci urma

sl iI trimiti la bunici. Miculul nu prea infelegea ce se petrece

in jur. Le privea nedumerit pe femeile care ii slujiseri mama

cum igi frAngeau m6inile gi jeleau disperate. il mirau deopotriv[
lacrimile necontenite ale tatilui. Despirlirea pirintelui de copil
e dureroasi oricAnd, insi acum impdratului i se pirea de neindurat.

Oriciti amiriciune pricinuiegte disparilia celui drag, ritualul
funerar se cerea implinit. Vlduva se ruga, printre suspine, ca

sufletul fiicei si se inalle la cer odati cu fuiorul de fum. A stiruit
s[ urce in carul mortuar alituri de doamnele din cortegiu. Citi
durere o fi fost in sufletul ei cind a ajuns la locul incinerlrii de

la poalele Muntelui Otagi!1

1. Este vorba despre Muntele Atago (924 m), pe vremuri numit Otagi,

situat in nord-vestul oraqului Kyoto. Aici se desfbqoarl qi in zilele
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- O privesc pe reposati qi mi se pare ce mai trdiegte. Ca si
imi vin in fire, trebuie si o vid preschimbati in cenuga, a zis

ea cu hotirire.
O clipi mai tirziu, se scutura de plins, gata gata si se prdbu-

Eeasci. Femeile se temuserd cd avea si se intAmple astfel.

La locul incineririi a sosit un mesager qi a dat citire decretului

imperial prin care fostei concubine i se acorda Rangul Trei.

Viduva asculta ticuti. Rangul oferit se potrivea statutului fiicei

sale. Regretind din suflet ci nu o inclusese printre consoarte,

impiratul a linut morlig s[ ii dea un rang postum. Pdni gi gestul

acesta atrezitinvidie la Palat. Doamnele mai sensibile au apreciat

insl frumuse]ea gi firea blAnd[ a fostei concubine din Pavilionul

Kiritsubo, prefuind-o la adevirata valoare. Au priceput c[ tocmai

iubirea nemisurati a impiratului Ie stirnise gelozia, aqa c[ au

revenit la sentimente mai omenoase fald de riposati, recu-

noscAndu-i calitl1ile gi acceptAnd-o pAni la urmi. De parcl ar

fi spus: ,,Acum, ci nu mai e, ne este dragi".
Timpul trecea firi si ia in seami deznidejdile. Comemoririle

aveau loc cu sfinlenie la fiecare Eapte zilel gi impiratul trimitea
qi el ofrande, negregit. De la moartea iubitei, se cufundase intr-o
tristele fhri margini, uitdnd de consoarte gi concubine. Vdrsa

lacrimi amare de dimineala pAni seara.

- Ce toamni inrourati! a exclamat unul dintre nobili.

- ii poartd inci atdta iubire, incAt 9i moarti rimine o pacoste

pentru cei din jur, a zis cu uri in glas Consoarta Kokiden, fiica

lui Udaijin, care nu se putea leplda nicicum de gelozie.

CAnd igi vedea fiul cel mare, imp[ratului i se fhcea dor de

cel mic qi-gi amintea de iubit6. Trimitea atunci o doamni de

incredere sau pe propria doici2 sd ii aduc[ veEti despre el.

2.

1.

noastre una dintre cele mai impresionante sirbitori populare inchinate

sufletelor strimogilor.
Potrivit credinfei populare, timp de 49 de zile sufletul se inalp cdte o

treapti la fiecare qapte zile spre TirAmul Pur al lui Buddha.

Relalia cu doica era una de apropiere gi putea fi de lung[ durat[.
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intr-o seare recoroase, ca de toamnl tdrziebAntuitl de vijelii,

amintirea r[posatei ii stlruia in suflet mai tare decat de obicei.

A ales-o drept mesager[ pe Yugei-no-My6bu, care a plecat pe

un amurg incantator, in timp ce luna igi arlta incet chipul. Aduce-

rile aminte il n[pldeau pe implrat in seri ca aceasta, cAnd riposata

obiqnuia si vini ldng[ el ca s[ ii bucure auzul cu acorduri

miiestrite. Fusese neinchipuit de talentatl la muzici 9i recitare.

ii simlea necontenit niluca aproape, insl ar fi preferat si o aib[

alituri aievea, fie qi pre! de o clipi.
De indat[ ce a p[Eit in curtea casei indoliate a lui Dainagon,

pe Myobu a cuprins-o o mAhnire adinci' Deqi casi de viduvl'
fusese bine ingrijiti de dragul copilei, insi tristelea a doborit-o

pe mami de cand i s-a stins fata. Buruienile din gr[dina au

crescut nestivilite, iar vanturile aprige le-au riv[Eit mai r[u.

Doar razele lunii se strecurau nestingherite printre billrii.
Fiind sol impirltesc, stipAna a primit-o pe Myobu in camera

de oaspeli dinspre miazlzi, insl firea nu a putut si gi-o lini
mult[ vreme.

- Tare aq fi vrut si mor inaintea fiicei mele, dar soarta mi-a

fost potrivnici. Acum imi este rugine ci un sol ca dumneavoastri

Ei-a croit drum printre buruieni sPre casa niruitl'
PlAngea in hohote nestiPAnite.

- Dup[ vizita pe care v-a flcut-o zilele trecute, distinsa

Naishi-no-suke i-a spus Maiestllii sale c[ nu gi-a inchipuit s[

existe rtecaz mai mare pe lume. vlzdndu-vi, a simlit ci i se taie

pur gi simplu r[suflarea. Eu, slujnici umil6, sunt miqcati pdn[

la lacrimi, a zis Myobu flrl inconjur.

A Eoviit pulin Ei apoi i-a transmis vorbele impiratului: "Am
tot ciutat, orbeciind in intunericul minlii mele, o cale de iegire

din coqmar. cu toati chibzuinla, nu reuEesc si imi revin din

m6hnire. Nici m[car nu am cui si m[ destiinui in momente ca

acestea. Nu ai vrea s[ vii din cand in cand s[ mai stim de vorbd

intre patru ochi? M[ ingrijoreazi 9i tanirul prin!. Bietul de el

e inconjurat acolo doar de suferin![ 9i durere. Te rog si mi-l

aduci cdt mai repede."
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- A$a a zis, a urmat Myobu printre hohote de plAns. Am
in{eles pe datl cit il stdnjeneste neputinla gi am plecat firi si
mai aEtept si ispriveasci.

- Ochii mi-au fost imp[ienjeni{i de lacrimi in ultima vreme,

dar vorbele Maiesti{ii Sale imi aduc o razd. de lumini in suflet.

ii port adinci recunogtin{i, a spus viduva luAnd rlvagul.

,,Am tot sperat ci durerea se va domoli, insi ea se intefegte

pe zi ce trece. Mi gAndesc necontenit la copilul viduvit de un
pdrinte. Te rog s[ il ingrijegti cum se cuvine in locul celei pe

care ai pierdut-o', a citit ea.

Mesajul continua cu un poem. AjungAnd la el, lacrimile i-au
incelogat de tot privirea.

Cdnd vhntul adund mdrgelu;e de roud peste Chmpia Miyagi,
la hagit cel pldphnd md poartd gdndul.

- Am triit mult gi de aceea am avut parte de nenorociri, a

zis viduva. Mi-ar fi rugine si mai apar in fala lumii gi cu atdt

mai pufin m-ag duce Ia Palat. M5, onoreazi invitafia, dar nu sunt
vrednici de ea. Legitura dintre tatd qi fiu e fireasci gi cred ci
micu[ul abia agteapti si il vad6. Oricdt de mult mi-ag dori, nu
il pot sluji in vizul lumii. Aga si ii spuneli Maiestllii Sale. Mi-au
murit de timpuriu gi soful, qi fiica gi ar fi de riu augur ca el si
rimAn[ in preajma mea.

Blielelul dormea.

- Aq fi stat pAni se trezegte, pentru a-i da aminunte Maiesti{ii
Sale, ins[ un sol ca mine nu se poate l[sa agteptat, a zis Myobu
pregitindu-se de plecare.

- Tin mult si mai stim de vorbi, ca si aflu pulini alinare.

Vi rog si mai trece{i pe la mine cAnd vi e voia, nu doar ca sol

al Curfii. Pe vremuri venea{i cu vegti bune, dar, infelegind ce

necazuri vi poarti pasii acum, imi dau seama limpede ce aspri

1. Fiind deseori folosit in poezie ca metafori, cuvAntul hagi (,,trlfoi-
japonez", care creste sub formd de tufe) nu este tradus pe parcursul
romanului.
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a fost soarta cu mine lisdndu-mi atet de mult in via![. Viitorul

fetei mi s-a pirut strilucitor inc[ de la nagtere. Riposatul Dainagon

qi-a dorit pAn[ pe patul mor[ii s[ o trimitem la Palat, iar eu

am linut si-i implinesc vrerea. Ultimele lui vorbe au fost: ,,Si

nu deznidijduieqti!" DeEi inima imi spunea cl fiica mea nu avea

s[ fie fericiti acolo fbri un ocrotitor puternic, am trimis-o totuqi

la Palat ca sd nu imi calc figiduiala ficuta solului. A devenit

Preaiubiti Ei s-a bucurat de o dragoste poate nemeritatl' L-a

slujit cu credinll pe impirat pAni ce pizma 9i gelozia din jur au

ripus-o de tanirl. Mai bine nu igi revirsa Maiestatea Sa dragostea

nemlsurati asupra ei, poate scipa de dugminii. Dar nu m[ luati

in seami, acum vorbegte o mami orbiti de durere.

Plingea cu suspine. Era deja miezul nop[ii.

- Maiestatea Sa vi cunoaEte suferinla gi mi-a tot spus: ,,$tiu

cAt de mult rlu i-a ficut iubirea mea nellrmuriti 9i nu am linut
seama ci nu avea si diinuie, degi meniti intr-o via![ anterioara.

Am urcat pe tron hotirdt s[ nu supir pe nimeni, dar din canza

ei s-au ridicat lmpotriva noastrl femei care nu ar fi trebuit si
ne dugm[neasci. Am pierdut ce aveam mai de pref qi am ajuns

intr-o stare mai jainici decat oricdnd." De cdte ori cuget[ astfel,

vrAnd si iEi afle propria karma, il podidesc lacrimile qi i se pune

un nod in gAt.

Nu mai terminau cu vorba, printre hohote de plAns. Myobu

s-a dezmeticit deodati.

- S-a fhcut tare tirzirtqi aq vrea s[ duc la bun sfdrqit astl-seari

ins[rcinarea primiti, a zis ea ridicAndu-se.

Nu era momentul potrivit pentru daruri, aqa c[ viduva i-a

oferit numai un rdnd de veqminte alcituit dintr-o haini scurti

karaginu gi o trenl mo apar\inAnd riposatei, precum 9i o cutie

cu ace de pir, in semn de aducere-aminte.

Luna se inillase pe cerul senin 9i bitea un vAnt rece. Gizele

noplii ldriiau ca qi cum erau pirtaqe la durerea firii. Greu

pentru Myobu s[ se urneascd din loc! inainte si urce in trisurl,
a murmurat:
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Chiar de greierul-pinului i;i va isprdvi chntatul,
lacrimile-mi nu se yor istovi in noaptea lungd.

Viduva i-a trimis rSspuns printr-o doamni de-a sa:

Cdt md amdrd;te vizita de peste norit,
Ce-a adus proaspete mdrgelu;e de roua trestiilor firave

zumzdind de gdze.

Tinerele doamne care o slujiseri pe concubinl ii plAngeau

ftri indoiali moartea, dar mai presus de toate tinjeau dupi viafa
de la Curte cu care se obignuiseri. Gindindu-se la Maiestatea
Sa, pe viduvi o indemna cugetul si il trimiti pe micul prin! la
Palat, lns[ nu o lisa propria nefericire. Dac[ mergea si ea, avea

si indure aspre dojeni din partea lumii, totuqi nu era in stare
s[ suporte despirfirea. PAni la urmi a linut copilul lAngi ea.

Ajunsi la Palat, lui Myobu i s-a strins inima cind l-a vizut
incd. treaz pe impirat. Spundnd ci vrea si admire splendorile
gridinii toamna, adunase in jurul siu patru-cinci doamne de

onoare mai alese gi tiifhsuiau in tihn6. De la o vreme vorbeau
indeosebi despre iubirea dintre Xuanzong gi Yang Guifei din
Cdntecul triste[ii fdrd de sfor;iP, privind totodati ilustra]iile impn-
ratului Uda. Le mai erau dragi stihurile lui Ise gi Ki-no-Tsura1ruki3,

ori alte poezii japoneze sau chinezegti cu aceeaEi tem[: mAhnirea
celui despirtit de draga lui.

impiratul a wut s[ gtie in aminunt ce se mai intAmpli la casa

Dainagon, iar My6bu i-a dezvdluit totul in taini. Apoi, el a citit
rispunsui viduvei: ,,M[ onoreazi nespus cuvintele Maiestilii
Voastre, dar nu mi consider demni de ele. Nitdngi fiind, mi
las pradi doar disperdrii."

Tare md tem pentru pldphndul hagi
vdduvit de umbra copacului ce a tnfruntat vAnturi ndprasnice.

1. Cei de la Curte erau poreclili ,,locuitorii de deasupra norilor".
2. Culegerea apar(ine poetului chinez Bai |uyi.
3. Doamna Ise (c. 875-938) a fost o poeti din anturajul impiratului Uda

(867-931); iar Ki-no-Tsural"uki (868-945), un renumit poet japonez.


